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KAPITOLA 1

LARK

Nomen omen – jméno mluví za vše.

 

– „Jak jsem lhal o svém jménu a objevil svou pravdu“

TED Talk, Jon M. Wright

Hotelové bary nepatřily zrovna k jejím nejoblíbenějším místům. Ať už právem, či neprávem, Lark si je vždy spojovala s plešatícími padesátníky, kteří už si objednávali druhý drink, zatímco teprve dopíjeli ten první, vzájemně se trumfovali ve svých sportovních zraněních a předháněli ve vyjmenovávání navštívených dovolenkových destinací, aby dokázali, kdo má nejtučnější konto a největší penis. Jejich zaměstnání byla s největší pravděpodobností stejně nezajímavá: obchodní manažer, investiční poradce, firemní zástupce.

Jistě, v šestadvaceti za sebou pochopitelně měla jen velmi málo zkušeností, takže musela zůstat u pouhých odhadů. A přece se v jednom takovém skutečném hotelovém baru v bohem zapomenutém Buffalu ve státě New York právě nacházela. A ano, musela uznat, že to místo jejím představám vážně odpovídalo. Byla to budova zrekonstruovaná naposledy někdy začátkem devadesátých let (tedy přibližně v době, kdy se narodila) s pouhou hrstkou párů a několika osamocenými jedinci, včetně muže po jejím boku, který otáčel kýčovitými zlatými hodinkami kolem svého masitého zápěstí. Tipla by ho na majitele třetí generace regionálního podniku na zpracování odpadu. Laciné salonní trio mohlo být teoreticky osvěžující kulturní vložkou, ale soft rock z mládí její matky působil spíš jako rušivý element v pozadí.

V duchu se utěšovala, že už zítra odpoledne bude na cestě zpět domů, do prosluněného Los Angeles, a najednou dovnitř vešel on.

Byl vysoký, štíhlý a měl vlnité hnědé vlasy. Jeho účes by na komkoliv jiném působil staromódně, ale jemu jaksi dokonale sedl k obličeji. Když přecházel směrem k baru, Lark se nemohla zbavit dojmu, že sem jednoduše nezapadá. Do hotelového baru v Buffalu sice samozřejmě nezapadal vůbec nikdo, ale on působil, jako by byl o několik úrovní výš než všichni ostatní zákazníci. Na sobě měl džíny, modré sportovní sako, lehce pomačkané bílé tričko a hnědé kožené boty, které už od pohledu stály víc než ta nejdražší luxusní peněženka, jakou si kdy pořídila ona. Když přejel pohledem po místnosti, rychle se zadívala jinam. Rozhodně nechtěla, aby si všiml, jak na něj zírá.

Navíc se před ní právě v tu chvíli vynořil číšník s oholenou hlavou a příliš velkými mezerami mezi zuby. Tetování na pažích mu začínalo na předloktí a končilo až bůhvíkde pod vyhrnutými rukávy od košile.

„Co si dáte, madam?“ zeptal se.

„Vodku se sodou a limetkou, prosím.“ Jeden rychlý drink a pak hezky zpátky na pokoj.

S vážným výrazem ve tváři přikývl, otočil se na patě a zmizel za barem. Oslovení madam znělo z jeho úst až příliš formálně a nepřirozeně, ale třeba se mu jen zdálo, že musí své tetování vykompenzovat přehnanou profesionalitou. Možná už litoval mnoha nevalných životních kroků včetně toho inkoustu na předloktí a rozhodl se zasvětit svůj život mixologii. V hotelovém baru si pěstoval hustý plnovous a sbíral zkušenosti pro otevření svého vlastního koktejlového klubu.

Samotnou ji překvapila schopnost vykonstruovat celistvý životní příběh naprosto neznámého člověka, který s největší pravděpodobností nebyl ničím víc, než čím se zdál být. Když se po chvíli znovu porozhlédla po baru, hnědovlasý muž její pohled zachytil, krátce se na ni usmál, jako by se bavil tím, že se baví ona, a nakonec se zadíval jinam.

Potetovaný číšník jí donesl objednaný drink, pečlivě ho postavil doprostřed sněhově bílého ubrousku a vydal se směrem k hnědovlasému muži, který se mezitím pustil do hovoru se dvěma ženami středního věku. Během pár minut už se smáli jako staří známí. Všichni čtyři přitom popíjeli drink, včetně barmana, kterému ho nejspíš objednal neznámý hnědovlasý muž.

Lark podobné tlachaly a patolízaly naprosto nenáviděla, na druhou stranu v ní jejich schopnosti vzbuzovaly jistou formu závisti a respektu zároveň. Jednoduše nedovedla pochopit, jak někteří lidé dokážou bez mrknutí oka navázat tisíce povrchních přátelství, aniž by řešili, jakým směrem se budou ubírat a jak dlouho vydrží. Ona pro ten večer měla jasný plán. Poté, co si vychutná objednaný drink, zamíří rovnou do postele, aby se dobře vyspala na schůzku, která vlastně byla jediným důvodem, proč do Buffala přijela.

Plán to byl dobrý, až na to, že si objednala ještě druhý drink a fascinovaně pozorovala hnědovlasého muže navazujícího nová přátelství. Měl v sobě nepopiratelně silné charisma a přitahoval ji doslova jako magnet. Zároveň bylo víc než patrné, že obě ženy po jeho boku by mu při sebemenším náznaku zájmu z jeho strany bez váhání zasunuly klíč od svého pokoje do kapsy u kalhot. Ta představa byla pro Lark až překvapivě bolestná. Těm ženám muselo být zhruba tolik, co jemu, možná byly o něco starší, protože jemu bylo tak – těžko říct, čtyřicet? –, ale on s nimi ve skutečnosti neflirtoval. On je jen… okouzloval. A nezdálo se, že by se o to musel kdovíjak snažit. Nakonec obě ženy, očividně dost nerady, zaplatily a odešly. Mezitím rovněž odešel manažer podniku na zpracování odpadů, a když se číšník vzdálil z dohledu, aby uklidil několik stolů, Lark a hnědovlasý muž zůstali sami.

Evidentně vycítil její pohled na svých zádech, takže se otočil a podíval se na ni. Cítila, jak jí pomalu, ale jistě rudnou tváře. On se jen usmál, zlehka pokývl hlavou a obrátil se zpátky k televizní obrazovce.

Proč se nesnaží navázat hovor i se mnou? Lark se cítila trapně a nejistě. Po celém tom šíleném dramatu, v němž se nesl její vztah s Dylanem, rozhodně netoužila po žádném dalším muži, ale dobře věděla, jak je atraktivní a jak její souměrná tvář, poprsí a černé vlasy s modrými odlesky na většinu mužů působí. Především proto, že muži obvykle jen těžko dokázali skrývat svůj zájem. Což byla vlastnost, kterou s nimi očividně sdílela.

Měla o něj zájem? Nebo jen začínala účinkovat přemíra vodky?

„Jestli na mě budete dál zírat, asi mi budete muset koupit další drink,“ pronesl nakonec hnědovlasý muž s očima stále upřenýma na obrazovku. Z jeho hlasu bylo patrné, že se usmívá.

Sakra, zaklela v duchu Lark. Hotelový bar v Buffalu. Prostě si s ním dej jeden drink, o nic nejde.

Seskočila z barové židle, svou nedopitou skleničku hlasitě přesunula na druhý konec baru a posadila se vedle něj.

Konečně se otočil, dlouze se usmál a napřáhl k ní ruku. „Trip.“

„Lark,“ odpověděla bez váhání, „zdá se, že našim rodičům se líbila jména na čtyři písmena.“

To ho rozesmálo. Měl plné rty, přitažlivě nedokonalé zuby a v hustých vlasech pár šedin.

„Slovo na čtyři písmena je vlastně podstatou rodičovství.“

Ne, nebude se ho ptát, jestli má děti.

Číšník se vrátil zpátky, s doširoka roztaženými dlaněmi se opřel o barpult před sebou a potutelně se usmíval, jako by věděl něco víc.

„Dám si ještě jeden!“ zavolala na něj a svůj napůl plný a už napůl teplý drink odsunula stranou. Rozhodně se nehodlala opít. „Dám si to samé, co on.“

Když se barman otočil zády, Trip se k ní zlehka naklonil.

„Přemýšlel jsem, jak dlouho vám to bude trvat.“

„Asi jste si sám sebou hodně jistý,“ opáčila. Co to bylo, co ji na něm tolik fascinovalo?

Pokrčil rameny. „Nevykládejte si to špatně, ale nikdo nechce v Buffalu strávit večer o samotě. Nebo spíš by ho tak rozhodně nikdo nikdy trávit neměl.“

„Tak proč jste mě neoslovil vy jako první?“

Trip studoval lahev s pivem a zvolna ji protáčel mezi prsty.

„Protože se mi líbí silné ženy. Chtěl jsem zjistit, jestli uděláte první krok vy.“

Došla jí slova právě ve chvíli, kdy se k nim vrátil číšník.

Dokonalé načasování.

Trip mu naštěstí poděkoval způsobem, který jasně naznačoval, že tentokrát ho do hovoru přizvat nehodlá, a barman se tedy odporoučel.

„Co vás přivádí právě do Buffala?“ zeptal se a natočil se tak, aby byl o něco blíž, ale zároveň nenarušil její komfortní zónu.

„Hry,“ vyhrkla bez rozmyšlení.

„Hry?“ zopakoval rozpačitě.

„Ano, já… jsem… navrhuju stolní a deskové hry. Jednu společnost zaujal na veletrhu hraček můj nový model a pozvali mě sem, abych jim ukázala svůj návrh. Zítra máme jednání.“

„Takže jim budete prodávat svůj nápad?“

Lark potichu usrkla z nového drinku. Byl silnější než ten předchozí, takže barman buď nějakým nedopatřením neodhadl množství, nebo do něho jednoduše přilil o něco víc vodky a doufal, že dostane větší dýško. Dobrý tah, pomyslela si. Sama měla s jeho profesí z dřívějších dob zkušenosti.

„Nejsem si jistá, jestli budou chtít můj nápad koupit,“ odpověděla nakonec. „Ale proto jsem koneckonců tady. Abych to zjistila.“

„Povězte mi o té hře něco,“ vyzval ji s patrným zájmem v hlase.

Tohle vysvětlování Lark nenáviděla. Zpracovávání návrhů, vytváření nových modelů a pozorování dětí, které v praxi zkoušely, jak nápady fungují, byla taková zábava, že ani nevnímala čas. Ovšem předkládání návrhů lidem, kteří se pohybovali ve světě investic, marketingu a prodeje (a Trip působil jako někdo, kdo pochází přesně z těchto kruhů), ji přivádělo do rozpaků. Pokaždé se cítila jako malé dítě, které zatím nepochopilo, jak funguje svět.

Na druhou stranu měla právě ideální příležitost, jak se nanečisto připravit na setkání, které ji čekalo zítra ráno.

„Ta hra by měla žákům středních škol zpřístupnit vědu formou zábavy,“ vysypala ze sebe jedním dechem. „Snažila jsem se ji navrhnout tak, aby oslovila hlavně dívky, protože i já chtěla dělat vědu, ale ve škole jsem odjakživa bojovala s matikou, fyzikou a podobně.“

„Takže jste vytvořila nástroj, který pomůže takové obtíže překonat?“

„Spolupracovala jsem s několika kamarády, doktorandy na Kalifornské univerzitě v Los Angeles. Zkoumají, jakým způsobem se učí dívky, a na základě jejich poznatků a podkladů jsem navrhla deskovou hru, která je zároveň i takovou malou ‚chemickou laboratoří‘.“

„Hm, zajímavý koncept.“

Uměl dokonale naslouchat, ačkoliv bylo jasné, že jeho hlavním záměrem je dostat ji do postele. Což byla představa, která se jí rozhodně nezdála tak zavrženíhodná, jak by měla.

„Celá sada obsahuje několik základních, bezpečných látek, které lze různými způsoby kombinovat, a dosáhnout tak odlišných výsledků. Je to vlastně dost podobná hra jako Život, kde navigujete figurku k dosažení kariéry a tak dále, až na to, že v tomhle případě se snažíte stát jen úspěšným vědcem. V průběhu hry postupně získáváte látky, které můžete nalít do své kádinky. A pokud jste úspěšný, podaří se vám nakonec vyhrát aktivační přísadu, která sice neumí žádné extra zázraky, ale výsledný efekt může být docela zajímavý. U směsi například dokáže změnit barvu, vykouzlit oblak kouře nebo látka najednou zkrystalizuje.“

Líbilo se jí, jak Trip čekal, dokud si nebyl jistý, že domluvila, a teprve potom se ujal slova. A když už promluvil, přišel s další otázkou, nikoliv nějakou (dobře míněnou) radou nebo obratem, který by vrátil pozornost zpátky k jeho osobě.

„Dá se to hrát víckrát? Trochu to zní, jako by šlo o jednorázovou záležitost.“

Jednorázová záležitost. Lark se při posledních dvou slovech zachvěla vzrušením.

„To ne. Pokaždé se můžete dobrat jiného výsledku a celá hra má dostatek surovin pro čtyři hráče na šest kol. Jinak by se ale mělo dát objednat náhradní suroviny nebo rozšířenou verzi. U deskových her je to tak, že si je děti obvykle zahrají jen několikrát a pak se odloží do skříně na dobu neurčitou. Takhle můžou rodiče cítit aspoň nějaké zadostiučinění, ačkoliv si tu hru děti zahrají jen jednou nebo dvakrát.“

„A jak se bude jmenovat?“

„Experiment. Já vím, není to nic moc. Chvíli jsem si sice pohrávala s pár dalšími nápady, ale na nic zajímavého jsem nepřišla.“

„Funguje ten experiment?“

„Vždycky.“

Obrátil lahev s pivem, polkl a začal olupovat etiketu, zatímco zamyšleně pokyvoval hlavou. „Nejsem sice bůhvíjaký znalec dnešního trhu, ale zní to jako úžasný nápad. Jen bych řekl, že pro vás nebude snadné ho prodat.“

Jako by snad měla tolik peněz, že by si mohla dovolit odmítnout nějakou rozumnou nabídku. Z nadcházejícího jednání začínala být nervózní, a to bylo to poslední, po čem v danou chvíli toužila.

„Co děláte vy?“ nadhodila, aby odvedla řeč.

Konečně se na ni podíval. Měl přívětivé hnědé oči. „O tom bych vám sice mohl vyprávět, ale myslím, že by nás to oba unudilo k smrti. A já se teď nudit rozhodně nechci.“ Odmlčel se. Po tváři se mu roztáhl úsměv. „Co kdybych vám o tom pověděl až ráno?“

* * *

Lark se probudila s bušícím srdcem a okamžitě ji sevřela panika. Když polkla, cítila, jak má vyschlé hrdlo, a hlava jí třeštila. Byli v jejím, nebo v jeho pokoji? Stihne včas dorazit na plánovanou schůzku?

Při pohledu na mobil se uklidnila, času bylo víc než dost. Když se rozhlédla kolem, zjistila, že jsou v jejím pokoji. Vedle konferenčního stolku úhledně spočívalo nevybalené příruční zavazadlo.

Trip, jehož příjmení zatím neznala, ležel vedle ní a zlehka oddychoval. Oblečení měl přehozené přes židli vedle postele.

Okamžitě se jí vybavilo několik přátel, kteří by se na jejím místě obrovsky styděli. Sice si v rámci feministických pochodů hrdě nasazovali růžové čepičky pussyhats, ale niterně se stále ztotožňovali s patriarchálním názorem, že hodné holky zkrátka nepraktikují sex na jednu noc. Lark byla jiná. Její matka, svobodomyslná žena, která v osmdesátých letech napsala knihu o feminismu (sice šlo o zapomenutou akademickou studii, ale kniha to byla), ji ujišťovala, že od šestnácti let není na vzrůstajících sexuálních touhách nic špatného a člověk by je měl jednoduše následovat, samozřejmě bezpečnou cestou.

A přesně to včera v noci Lark udělala.

Dvakrát.

Čekala, že se prostě dostaví uspokojení, a navíc bude mít zajímavou historku pro svou spolubydlící Callie. Rozdala si to s prošedivělým sexy chlapíkem ze všech míst na světě zrovna v hotelovém pokoji v Buffalu a bylo to úžasné. Anonymní sex s velmi pozorným… ne, přímo úchvatným… milencem.

Ve skutečnosti ale cítila něco jiného. Nechtěla si to připustit, ale byla to vášeň. Mrazivá kombinace uspokojení a touhy zažít víc.

Přetočila se na bok, aby si ho lépe prohlédla.

Zamžoural. „Dobré ráno, Lark,“ zamumlal a přisunul se k ní.

Sice si nezasloužil obdiv za to, že si zapamatoval její jméno, bylo od něj ale hezké, že se ho nebál vyslovit.

V mlhavém světle linoucím se zpoza zatažených závěsů vypadal o pár let starší než předchozí večer a všimla si, že v rašícím strništi má mnohem víc šedých vousů, než kolik měl šedivých vlasů. Ty byly na jedné straně uhlazené a na druhé divoce rozcuchané. Především ale nemohla odtrhnout pohled od jeho očí zdobených drobnými vráskami.

A ten úsměv…

Odhodil pokrývku a prsty jí přejel po tetování začínajícím nad levým bokem. Pak ji zlehka obrátil na břicho, aby si ho mohl prohlédnout celé. Mauna Kea a vlny omývající pobřeží ostrova Big Island. Dílo umělce, který se věnoval převážně japonskému stylu. Celá záležitost vyžadovala tři roky a tisíce dolarů, ale každý vpich jehly a každý cent stál za to. Trip žádné tetování neměl, aspoň tak usuzovala na základě toho, co z jeho těla stihla zahlédnout.

„Včera v noci jsem si toho pořádně ani nevšiml. Nádhera.“

„Můj táta vyrostl v Comptonu a máma v Hilo,“ vysvětlovala a přetočila se zpátky na bok. „Já jsem se narodila v Honolulu, ale dost brzy jsme se přestěhovali do Los Angeles. Kus mého srdce prostě zůstal tam, na Havaji, ale duší jsem holka z Kalifornie.“

Usmál se. „Nepodobáš se žádné holce z Kalifornie, kterou jsem doteď poznal.“

Neodpověděla. Natáhla se přes něj, ucítila jeho ztopořený penis a z nočního stolku vyndala další kondom. Potom ho obkročmo objala stehny. Lark za normálních okolností nebyla příznivkyní ranního sexu, tedy polibků protkaných ranním dechem, povlečení nasáklého nočním potem a alkoholového odéru vznášejícího se ve vzduchu. Tentokrát se ale nelíbali. Zatímco jejich noční sex byl i navzdory jeho ohleduplnosti vášnivý a divoký, tentokrát začali velmi pozvolna a pomalu i pokračovali, a to tak dlouho, až si myslela, že zešílí.

Pokud měla být upřímná, ze všeho nejvíc ji vzrušovalo, když si navzájem hleděli do očí. Ty pronikavé hnědé oči, které se do ní vpíjely. Nikdy neuhnul pohledem a ji ani na vteřinu nenapadlo, že by přitom mohl myslet na někoho jiného nebo že by se v myšlenkách zaobíral pracovními schůzkami, které měl to ráno naplánované. Měl neodolatelné oči, úsměv a ovládal ono bolestivě pomalé crescendo, v němž se pomalu sjednocovali.

Vyvrcholil první on, ale ona byla už blízko, rychleji a rychleji se pohupovala v bocích, zatínala mu nehty do kůže, až nakonec explodovala i ona, sama překvapená hlasitým výkřikem, který v sobě snoubil úlevu i potěšení a vzápětí přešel v uvolňující smích.

„Dobré ráno, Tripe,“ zašeptala.

* * *

Trip zavolal na recepci a objednal snídani na svůj pokoj. Služba se ho zeptala, jestli ví, že právě volá z jiného pokoje. Ano, samozřejmě že to věděl. V županech postavili stolek se snídaní mezi sebe, beze slov načechrali polštáře, opřeli se o ně a pustili se do jídla. Káva, pomerančový džus, toasty, ovoce a vejce se slaninou pro Tripa. Toasty byly sice studené a ovoce bez chuti, ale Lark si snídani i tak vychutnávala, jako by týdny nejedla.

Vzpomněla si na poslední snídani s Dylanem, v ten den, kdy mu konečně řekla, že je načase se rozejít. Měsíce ji vodil za nos a jejich vztah postupně upadal. Dylan jí ustavičně nalhával, že si konečně hledá práci a už se opravdu chystá prodat nový scénář, jenže ona ho nakonec začala podezřívat, že se nesnažil vůbec o nic a jednoduše doufal, že ona se s jeho chováním smíří. V oblíbeném podniku, kam často chodívali v sobotu na snídani, si objednal francouzský toast máčený v sirupu a salámové placičky (tedy stejný pokrm, který si dával pokaždé poslední téměř tři roky) a Lark si najednou uvědomila, že se opravdu nikdy nezmění. Ona chtěla poznat svět, on byl spokojený na gauči v obýváku.

Navzdory naléhání spolubydlící Callie, která Lark doporučovala „porozchodový sex“, minulá noc a dnešní ráno byly ve skutečnosti prvním intimním stykem, který po ukončení vztahu s Dylanem zažila. Nejenže se jí obrovsky ulevilo, ale tenhle románek jako by v pár hodinách posunul její život naprosto jiným směrem.

„Slíbil jsi, že mi řekneš něco o své práci,“ připomněla mu a zapila poslední sousto toastu pomerančovým džusem.

„Můžeme zůstat u toho, že pracuju s penězi?“ opáčil a napil se kávy.

Zavrtěla hlavou. „To mi rozhodně nestačí. Na základě takové informace bys totiž teoreticky mohl být jak účetní, tak třeba bankovní lupič.“

Rozesmál se. „Hodně lidí, kteří pracují ve finanční oblasti, by šlo označit za bankovní lupiče, i když nenosí černou kuklu. Já naštěstí lidem peníze častěji dávám, než beru.“

„Jak to myslíš?“ nenechala se Lark odbýt.

„Nějaké peníze jsem vydělal provozováním investičního fondu, ale tahle práce mě nebavila. Teď poskytuju rizikový kapitál.“

Lark ucítila, jak se jí stáhl žaludek. Celou dobu naivně vyprávěla o svém velkolepém nápadu a neměla tušení, že mluví s někým, kdo zná svět peněz a obchodu nejspíš tisíckrát lépe, než to kdy dokáže ona sama. Měla pocit, jako by právě zjistila, že se ocitla v pořadu Skrytá kamera. S největší pravděpodobností ji okamžitě zaškatulkoval jako naivní ženskou, která nemá ponětí, co dělá.

„I když, radši si říkám andělský investor,“ dodal s úsměvem. „Cítím se pak mnohem lépe.“

Líbilo se jí, jak se sem tam letmo a bezmyšlenkovitě dotkl jejích vlasů, když mluvil, jako by o tom, co jeho prsty dělají, vůbec nepřemýšlel.

„A do koho investuješ tady v Buffalu?“ zajímala se.

„Do jedné začínající technologické firmy, která během následujících osmnácti měsíců nejspíš zkrachuje.“

„Takže se jí chystáš zbavit?“

„Chtěl jsem si poslechnout, co mají na srdci, a dnes odpoledne zase odletět zpátky.“

„A kam?“

„Do Chicaga. Kam se vracíš ty?“

„Do L. A.“

„Úchvatná Lark z L. A. V tom případě bychom se během dneška měli seznámit aspoň natolik, abychom vzájemně věděli, jaké máme příjmení. Kdy ti to letí?“

„V půl šestý, ale kolem půl druhý musím vyrazit.“

„To je spousta času.“

„Na co?“

Vzal do ruky snídaňový stolek, na němž ležely z poloviny plné, ale očividně dojedené talíře, a odložil ho na zem. „Na památky.“

„Tady v Buffalu?“

„No, doufám, že máš ráda pálivý křidýlka.“ Z kapsy u kalhot vyndal mobil a začal na něm palci cosi vyťukávat.

„To těžko, jsem vegetarián, tedy přesněji řečeno pesco vegetarián, což znamená, že si občas dám rybu.“

Zadíval se na ni a zašklebil se. „Jasně.“

„Takže máš teď ráno pracovní schůzku?“ zeptala se a pohrdala v tu chvíli sama sebou, protože jí její vlastní slova připomněla to, co na Dylanovi tolik nenáviděla. Pokaždé pokládal zavádějící otázky místo toho, aby šel rovnou k věci a přiznal, že si přeje, aby zůstala. Ke konci vztahu už automaticky reagovala nikoliv na jeho slova, ale na to, co předpokládala, že se jimi snaží vyjádřit. Pro nezainteresovaného člověka by jejich rozhovor zákonitě musel znít jako chaotický pokus o dorozumění dvou neslučitelných světů. Což vlastně nebylo až tak daleko od pravdy.

Trip se k ní natáhl a pevně ji políbil. Celou dobu se jí upřeně díval do očí.

„Právě jsem ji zrušil. Napsal jsem, že se vyskytla neodkladná záležitost a musím okamžitě letět zpátky.“

„Což ovšem není pravda…?“

„Pravda je taková, že musím okamžitě a neodkladně do sprchy,“ odvětil a znovu ji políbil.

Vytáhl zásuvku u nočního stolku, vložil do ní mobil a prudce ji přirazil zpátky, načež vyskočil z postele a zamířil rovnou do koupelny. Po cestě ze sebe stáhl župan a odhodil ho na zem.

Puntičkář, pomyslela si Lark. Upřeně ho pozorovala a napůl doufala, že bude mít na zádech nějaké divoké tetování. Záda měl ale naprosto neposkvrněná. To ji příjemně překvapilo. Ačkoliv byl prokazatelně starší než ona, jeho kůže nebyla povislá, měl ploché břicho a pevný zadek.

Lark vyčkala, dokud neuslyší téct sprchu, a ve chvíli, kdy zpoza zataženého závěsu už vycházely obláčky jemné páry, i ona ze sebe shodila župan a přidala se k němu.

* * *

„Takže, kam vyrazíme?“ vyhrkla právě ve chvíli, kdy Trip zařadil rychlost. Oba se z hotelu už odhlásili a její zavazadlo teď leželo v kufru pronajatého auta vedle toho jeho. Cílovou destinaci jejich neplánovaného výletu jí zatím neprozradil, zeptal se pouze na to, zda ji láká dobrodružství. Samozřejmě že ano.

„Ber to prostě jako takový malý road trip.“

„A co tvůj let?“

„Jak říkám… bude to jen malý, nebo spíš krátký road trip. Už jsem si zabukoval pozdější let. Ve tři.“

„A kam teda jedeme?“

„Uvidíš. Je libo nějakou muziku?“

Veškeré stanice rádia byly naprosto příšerné a ve chvíli, kdy přes kabel napojila svůj telefon, aby pustila hudbu, která by se Tripovi snad i mohla zamlouvat, jí došlo, kam jedou, protože směrové značky k Niagarským vodopádům šlo přehlédnout jen stěží.

„Není to obvykle spíš tak, že se lidi nejdřív vezmou a teprve potom zamíří sem?“ zeptala se sarkasticky.

„Buď tohle, nebo pálivá křidélka, drahá Lark. Buffalo toho nabízí sice hodně, ale ten výběr není nekonečný.“

Zaparkovali, koupili si vstupenky a popíjeli špatnou kávu, zatímco čekali na další odjezd slavné lodě Maid of the Mist. Trip se na chvilku omluvil a poodešel stranou, aby si vyřídil několikaminutový pracovní hovor a poslal pár neodkladných e-mailů. Lark se zadívala před sebe. Bylo chladno a mlhavo, dokonce trochu mrholilo, takže se zdálo, že loď bude prakticky liduprázdná.

Když se Trip vrátil a navrhl, aby se přemístili k nejbližšímu venkovnímu stolku na terase kavárny, Lark si najednou vůbec nebyla jistá, jak se posadit. Mají sedět naproti sobě, nebo vedle sebe? Měli by se držet za ruce? Asi by se jí to líbilo, ale rozhodně na něj nechtěla nijak tlačit. Trip problém vyřešil tak, že se jednoduše uvelebil vedle ní. Dost blízko, aby to bylo trochu intimní, ale zase ne tolik, aby jí to bylo nepříjemné.

„Včera večer, když sis všiml, jak si tě prohlížím, co sis myslel?“ vyzvídala.

„Napadlo mě, že ti asi někoho připomínám.“

„Vážně mi nepřipomínáš nikoho, koho jsem doteď poznala,“ odpověděla napůl jeho vlastními slovy z dnešního rána.

„To rád slyším.“

„Takže lžeš.“

Natočil se, zadíval se jí do očí a provokativně přitom nadzvedl obočí. „Jsem rád, když na druhé působím jedinečným dojmem.“

„Myslím, že víš přesně, jakým způsobem na druhé působíš.“

„Dost mě přeceňuješ,“ usmál se.

Políbila ho. „Ale líbí se mi, jak jsi skromný.“

Bylo načase se nalodit. Přešli krátkou lodní lávku, od evidentně dost znuděného stevarda převzali svítivě modré pláště, aby jim nenavlhlo oblečení, a zamířili do přední části lodi, kde měl být podle všeho nejkrásnější výhled.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Tři ženy pana Wrighta.
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